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Saprašanās memorands

Dibināšanas modalitāšu noteikšanai 
Ziemeļu dimensijas Transporta un loģistikas partnerībā
Eiropas Komisija, Norvēģijas Karalistes, Krievijas Federācijas, Dānijas Karalistes, Igaunijas Republikas, Somijas Republikas, Vācijas Federatīvās Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Polijas Republikas, Zviedrijas Karalistes, Baltkrievijas Republikas ministrijas, kas atbildīgas par transportu, infrastruktūru un loģistiku,
Turpmāk minētas kā “Sadarbības puses” vai “Puses”,

KURAS pārstāv par transportu, infrastruktūru un loģistiku atbildīgie ministri, 
ATSAUCOTIES uz Ziemeļu dimensijas ministru 2008.gada 28.oktobra Sanktpēterburgas lēmumu par Ziemeļu dimensijas Transporta un loģistikas partnerības veidošanu,
SEKOJOT  Ziemeļu dimensijas politikas ietvara dokumenta noteikumiem, kas stājušies spēkā ar 2007.gada 1.janvāri,

UZSVEROT diskusiju foruma lietderību pašreizējai transporta politikai un nākotnes vīzijām infrastruktūras attīstībā, standartu un normatīvo aktu harmonizācijā, gatavojot reģionālos projektus,
APZINOTIES, ka šis dokuments ir stingra politisko nodomu izpausme, lai arī neuzliek juridiski obligātas saistības Pusēm,
PARAKSTA sekojošo Saprašanās memorandu, kas nosaka modalitātes, veidojot Ziemeļu dimensijas Transporta un loģistikas partnerību.

1. MĒRĶI
1. Galvenais partnerības mērķis saskaņā ar Ziemeļu dimensijas reģiona ekoloģiskajām prasībām būs pilnveidot galvenos transporta savienojumus un loģistiku Ziemeļu dimensijas reģionā, lai sekmētu ilgtspējīgu ekonomikas izaugsmi vietējā/reģionālā un globālā mērogā, fokusējoties uz ierobežotu prioritāšu skaitu, kas sabalansēti atspoguļo gan reģionālās, gan nacionālās prioritātes.

2. Ar vispārējo mērķi veicināt starptautisko tirdzniecību, Ziemeļu dimensijas Transporta un loģistikas partnerības specifiskie mērķi ir sniegt palīdzību:

- Pilnveidot galvenos starptautiskos transporta savienojumus starp Pusēm ar mērķi veicināt ilgtspējīgu ekonomikas izaugsmi vietējā/reģionālā un globālā mērogā;

- Paātrināt transporta un loģistikas infrastruktūras projektu ieviešanu gar galvenajiem starptautiskajiem savienojumiem un atvieglot kopīgu interešu projektu atbalstīšanu;

- Paātrināt ar infrastruktūru nesaistītu sastrēgumu vietu likvidēšanu, ietekmējot transporta kustību reģionā, un veicināt starptautisko loģistikas piegāžu ķēžu pilnveidošanu;

- Izveidot efektīgas struktūras, lai pārraudzītu plānoto projektu un pasākumu ieviešanu.
2. RĪCĪBAS PLĀNS
Lai sasniegtu 1.punktā minētos mērķus, Partnerības ietvaros tiks izstrādāts Rīcības plāns Ziemeļu dimensijas prioritāriem projektiem, kas vērsti uz kopēju interešu ievērošanu gan infrastruktūras projektos, gan horizontālajos pasākumos.
Rīcības plānā ir jābūt iekļautiem:
· Infrastruktūras un ar infrastruktūru nesaistītu sastrēgumu vietu identifikācijas metodoloģijai, lai pilnveidotu transporta savienojumus un loģistikas procesus starp ieinteresētajām valstīm;

· Projektu izvēles un vērtēšanas metodoloģijai, kas atbilst augstākajiem starptautiskajiem standartiem, īpaši Starptautisko Finanšu institūciju standartiem, lai nodrošinātu projektu atmaksāšanos;

· Rīcības plāna ieviešanas pārraudzības metodoloģijai un kritērijiem;

· Ierobežotu prioritāru projektu un pasākumu sarakstam, kas atbilst 1.punktā minētajam. Projekti tiks realizēti Ziemeļu dimensijas reģionā un īpaši uz Ziemeļu asīm un Jūras maģistrālēm. Rīcības plānā var ietvert arī subreģionāla vai vietēja rakstura projektus, ja tie sekmē Partnerības mērķus un labāku reģionālo integrāciju.
3. INFORMĀCIJAS APMAIŅA

Puses pastāvīgi centīsies nodrošināt būtiskās informācijas sniegšanu viena otrai par infrastruktūras attīstību, tās izmantošanu un darbību, iekļaujot cita starpā datus un/vai informāciju par:
· Infrastruktūras stāvokli, satiksmes plūsmām, gaidīšanas laikiem uz robežām,

· Plānotiem vai uzsāktiem vides vai organizatoriskiem pasākumiem,
· Infrastruktūras uzturēšanai paredzētiem vai plānotiem finanšu resursiem, kas paredzēti tās pārbūvei, atjaunošanai, uzlabošanai un attīstībai,

· Nacionālajiem transporta plāniem,

· Normatīvo aktu reglamentētu ietvaru privāto partneru līdzdalībai attīstīšanā, izmantošanā un realizācijā, 

· Būtiskiem ekonomiskiem un sociāliem faktoriem.
4. SADARBĪBAS STRUKTŪRA

1. Lai sasniegtu 1.punktā noteiktos mērķus, Puses paredzēs trīs līmeņu institucionālas struktūras izveidošanu:

- Augsta līmeņa vadības sanāksmes, lai pieņemtu stratēģiskus lēmumus, un dotu politisku stimulu, stratēģisku orientāciju un virzienu Partnerībai. Ja nepieciešams, Augsta līmeņa vadības sanāksmes var notikt par transportu un infrastruktūru atbildīgo ministru līmenī, kad nepieciešams, vai kad lietderīgi ieguvumi var tikt piedāvāti.
- Vadības komiteja, lai koordinētu kopīgu darbu šī Saprašanās memoranda ietvaros, sekotu un uzraudzītu Rīcības plāna ieviešanu, un pārraudzītu vispārējo Partnerības un Saprašanās memoranda darbību. Vadības komiteja apstiprina savas darbības noteikumus un var izlemt izveidot ad hoc darba grupas.

- Pastāvīgs Sekretariāts tiks izveidots pēc Augsta līmeņa vadības sanāksmes lēmuma, lai nodrošinātu administratīvo un tehnisko atbalstu Vadības komitejai un Augsta līmeņa vadības sanāksmēm.

2. Attiecībā uz stratēģisko virzienu Sadarbības Puses tiks mudinātas vadīties pēc Ziemeļu dimensijas principiem, kas, kā noteikts Ziemeļu dimensijas Politiskajā deklarācijā, ir „vienlīdzīga partnerība, kopēja atbildība un atklātība”.

3. Lēmumi Partnerībā tiks pieņemti balstoties uz vienprātības principa.
5. FINANŠU INSTITŪCIJU LOMA

1. Ņemot vērā finanšu institūciju lomu, atbalstot projektu un pasākumu ieviešanu, Ziemeļu Investīciju banka, Eiropas Investīciju banka, Eiropas Rekonstrukcijas un attīstības banka un Pasaules Banka, kā arī citas nozīmīgas finanšu institūcijas, var tikt uzaicinātas piedalīties Partnerības aktivitātēs kā novērotāji. 


2. Finanšu institūciju dalības mērķis ir vieglāka finanšu līdzekļu piesaiste, caur:

· 
Informācijas apmaiņu par specifiskiem projektiem, ar mērķi piesaistīt tiem finansējumu,

· 
Kritēriju ieviešanu projektu dzīvotspējas novērtēšanai, un

· 
Labās prakses skaidrojumiem projektu gatavošanā un finansēšanā, iekļaujot arī PPP, lai nodrošinātu projektu atmaksāšanos.
6. SADARBĪBA AR REĢIONĀLAJAM STRUKTŪRĀM
1. Pasvītrojot četru Reģionālo padomju
 kā Ziemeļu Dimensijas politikas dalībnieku nozīmīgumu un atbalstot viņu uzsāktos pasākumus; atbalstot starptautiskajās organizācijās notiekošās aktivitātes, it sevišķi UNECE un Starptautiskajā Transporta forumā, un projektus un iniciatīvas, kas uzsākti no to programmām, Partnerība var nodibināt dialogu un kontaktus ar četrām Reģionālajām padomēm
 un citām Ziemeļu dimensijas teritorijā aktīvām organizācijām, lai veicinātu sinerģiju un izvairītos no aktivitāšu pārklāšanās.


2. Partnerība var uzsākt dialogu un nodibināt kontaktus ar nozīmīgāko starptautisko koridoru dalībniekiem, plānojot projektus un pasākumus attiecībā uz šādiem koridoriem, kam varētu būt ietekme uz Partnerības darbību. 


3. Piederīgas Reģionālās padomes, citas reģionālās organizācijas un/vai koridoru dalībnieki var tikt uzaicināti kā novērotāji pēc ad hoc principa piedalīties Partnerības sanāksmēs un darbā, kad viņus saistoši jautājumi iekļauti darba kārtībā.
7. PRIVĀTĀ SEKTORA UN SOCIĀLO PARTNERU LĪDZDALĪBA 


1. Puses paredz darboties kopīgi, balstoties uz labo praksi un vadlīnijām juridiskiem un finansiāliem nosacījumiem, kas ir nepieciešami privātā sektora līdzdalībai infrastruktūras attīstībā un izmantošanā.

2. Puses paredz uzturēt strukturētu sociālu dialogu ar saviem sociālajiem partneriem, kā arī ar dabas aizstāvjiem, lai nodrošinātu, ka tie ir iesaistīti pārmaiņu un attīstības procesā, kas saistīts ar infrastruktūras projektu ieviešanu un horizontāliem pasākumiem.

8. PARTNERĪBAS PAPLAŠINĀŠANA

Pēc trešās valsts pieprasījuma, Augsta līmeņa vadības sanāksme var pieņemt šo valsti Partnerībā kā Novērotāju vai Pusi. 

9. VISPĀRĪGIE NOTEIKUMI

1. Sadarbība šī Saprašanās memoranda ietvaros ir balstīta uz brīvprātības principu un darbosies, kamēr iniciatīvas mērķi tiks sasniegti. Ja to pieprasa jebkura no Pusēm, šis Saprašanās memorands var tikt pārskatīts vai labots, balstoties, citu starpā, uz Vadības komitejas priekšlikumu Augsta līmeņa vadības sanāksmei.

2. Šis Saprašanās memorands ir paredzēts uz piecu gadu periodu, kas var tikt pagarināts pēc kopējas vienošanās.


3. Šis Saprašanās memorands neietver un neplāno ietvert juridiskas saistības.


4. Šis Saprašanās memorands stājas spēkā tā parakstīšanas dienā.
Parakstīts […], uz […]
No Eiropas Komisijas
No Norvēģijas Karalistes Satiksmes un sakaru ministrijas
No Krievijas Federācijas Satiksmes ministrijas
No Dānijas Karalistes Satiksmes ministrijas
No Igaunijas Republikas Ekonomisko sakaru un sakaru ministrijas
No Somijas Republikas Satiksmes un sakaru ministrijas
No Vācijas Federatīvās Republikas Federālajai transporta, būvniecības un pilsētas sakaru ministrijas
No Latvijas Republikas Satiksmes ministrijas
No Lietuvas Republikas Satiksmes un sakaru ministrijas
No Polijas Republikas Infrastruktūras ministrijas
No Zviedrijas Karalistes Uzņēmējdarbības, enerģētikas un sakaru ministrijas
No Baltkrievijas Republikas Satiksmes un sakaru ministrijas
Iesniedzējs: Satiksmes ministrs




K.Gerhards

Vīza:  Valsts sekretārs





N.Freivalds

30.09.2009. 09:50

1113
M.Jakušenoks

67028154, martins.jakusenoks@sam.gov.lv
� Baltijas Jūras valstu padome (CBSS), Barenca Eiro Arktikas padome (BEAC), Arktikas padome (AC) un Ziemeļu Ministru padome (NCM)


� Baltijas Jūras valstu padome (CBSS), Barenca Eiro Arktikas padome (BEAC), Arktikas padome (AC) un Ziemeļu Ministru padome (NCM)
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